A:はい、えー、ダルマプルサダ大学のハリ先生です。よろしくお願いします
A:Ya, ini Pak Hari dari Universitas Darma Persada. Senang bertemu dengan Anda.

B:よろしくお願いします
B:Senang bertemu dengan Anda.

A:簡単に自己紹介してもらっていいですか?
A:Bolehkah perkenalkan diri secara singkat?

B:はい、ダルマプルサダ大学で日本語を教えています。
B:Baik, saya mengajar bahasa Jepang di Universitas Darma Persada.

ハリと申します、よろしくお願いします
 Nama saya Hari. Senang bertemu dengan Anda.

A:はい。ハリさんはもう日本語能力試験1級、満点で合格して
A:Baik. Pak Hari, Anda sudah lulus ujian kemampuan Bahasa Jepang tingkat 1 dengan nilai sempurna, bukan?

B:はい。
B:Ya.

A:ダルマプルサダでも先生をやって
A:Di Darma Persada Anda juga mengajar,

B:はい。
B:Benar.

A:日本語を教えて
A:Mengajar bahasa Jepang,

B:はい。
B:Iya.

A:えー、日本人にもインドネシア語を教えてますけど
A:Ehm, Anda juga mengajar bahasa Indonesia kepada orang Jepang bukan?

B:はい。
B:Ya.

A:先生歴はどれくらいですか?
A:Sudah berapa lama Anda mengajar?

B:先生歴は、えっと、2004年から
B:Pengalaman mengajar saya, dari tahun 2004,

A:2004年から
A:Dari tahun 2004,

B:教え始めましたので。えー、20年は
B:Saya mulai mengajar. Jadi, sekitar 20 tahun,

A:20年、おー。
A:20 tahun, wow.

B:はい。まあ、あると思います。
B:Ya. Saya rasa begitu.

A:おー、そっかそっか。
A:Oh, begitu ya.

B:ただ8年間は日本留学だったので、
B:Tetapi, 8 tahunnya saya belajar di Jepang. 

それを除いて、まぁ、12、13年間くらいです。
Jadi, jika dikurangi itu, sekitar 12-13 tahun.

A:8年留学って長くないですか
A:Belajar di Jepang selama 8 tahun itu cukup lama ya?

B:長いですね。ちょっと、ありがたく留学させていただきました。
B:Ya, cukup lama. Saya sangat bersyukur bisa belajar di sana.

A:それはどこで?
A:Di mana itu?

B:ずっと東京でした、はい。
B:Selalu di Tokyo, ya.

A:確かに僕と初めて会ったのも東京でしたもんね。
A:Benar juga, pertama kali kita bertemu di Tokyo kan ya?

B:はい。そうです
B:Iya, betul.

A:ふふふ。その時は1回目?2回目?
A:Hahaha. Waktu itu kali pertama belajar di Jepang? Atau kali kedua?

B:その時は2回目の留学だったんですね。
B: Waktu itu saya sedang belajar di Jepang untuk kedua kalinya.

A:あ、2回目か。なるほどなるほど。そっかそっか。
A:Oh, kedua kalinya ya. Baik, baik.

A:なんか、最初日本語を始めるきっかけみたいなのもあったんですか?
A:Apakah ada alasan tertentu Anda mulai belajar bahasa Jepang?

B:えーっと、きっかけは、えっと、高校3年生の時に、
B:Ehm, awal mulanya saat saya masih kelas 3 SMA,

えっと、文系のクラスに入って、
saya masuk jurusan bahasa. 

理科系とか社会系のクラスがあるんですけど、
Ada juga jurusan IPA dan IPS

あ、えー、理系も社会もダメ自分的には難しい。
Tapi saya merasa jurusan IPA dan IPS itu sulit bagi saya

A:苦手?
A:Tidak pandai?

B:そうです。苦手だったので、文系の方に入って、
B:Ya, saya tidak pandai. Jadi saya memilih jurusan bahasa 

たまたまそこで日本語の授業があって、そこで勉強し始めたんですね。
dan kebetulan ada pelajaran bahasa Jepang. Saat itulah saya mulai belajar.

A:なるほどなるほど。そっかそっか。
A:Paham, paham. 

じゃ、最初はアニメとかでもなくということですね。
Jadi, awalnya bukan karena anime atau hal lainnya ya?

B:そうです
B:Betul,

B:その時もアニメも見てましたけれども、
B:Meskipun saya juga menonton anime saat itu,

A:ふんふん
A:he-em

B:ただアニメを見て、えー、日本語を勉強したいということはなかったですね。
B:Tapi saya ingin belajar bahasa Jepang bukan karena menonton anime.

A:なるほどなるほど。そっかそっか。
Begitu ya. Baik, baik. 

なんか、最初に日本語難しいなと思った点と、あ、めっちゃ楽しいやんと思った点を
Apa ya, titik saat pertama kali Anda merasa bahasa Jepang itu sulit dan titik saat Anda merasa kalau bahasa Jepang menyenangkan?

A:教えてもらっていいですか? 
Bolehkah Anda memberitahukannya pada saya?

B:はい。難しいところはやっぱり漢字とか 
Ya. Bagian yang sulit tentunya seperti kanji.

A:あ、漢字か。 
Oh, kanji ya?

B:あと、えー、長(文)読解。 
Lalu, pemahaman bacaan yang panjang.

A:あー 
Ahh

B:長い読み物はちょっと 
Bacaan yang panjang itu sedikit...

A:長文の読解？ 
 Membaca bacaan panjang?

B:そうですね。そうか、長読解は違いますね 
Iya benar. Oh ya, saya salah, bukan pemahaman bacaan yang panjang.

A:長文読解って言いますね。 
Disebutnya “choubun dokkai”.

B:そうです、長文の読解です。はい。 
Ya, benar, membaca tulisan panjang. Iya.

A:はいはいはい、そうかそうか 
ya, ya, ya, begitu ya.

B:あのまだあれですね。あとテーマがあれですね。えー、経済とか。 
Oh, masih ada lagi. Lalu, ada juga tema seperti ekonomi.

A:テーマによっても難しかったりする。
Kesulitannya tergantung tema ya?

でも論文とか書いてましたよね。 
Tetapi Anda juga menulis tesis kan?

B:はい、そうですね。 
Ya, benar.

A:あれも難しくないんですか? 
itu bukannya sulit juga ya?

B:難しいのは日本語じゃなくて、えー、その論文の内容を考えることですね。 
 Yang sulit bukanlah bahasa Jepangnya, tapi memikirkan isi dari tesis itu.

A:あーなるほど。そっちのほうが難しいんだ。 
Oh, begitu. Jadi itu lebih sulit ya.

B:そっちのほうが難しい。 
Iya, itu yang lebih sulit.

A:あー、そうかそうか。なるほど。 
Oh, begitu ya? Paham.

B:そういうこと。 
 Begitu maksud saya.

A:なんか、例えば多分もう学習歴は20年くらいとか、
Misalnya, ‘kan Anda sudah belajar selama sekitar 20 tahun, 

で、最初に勉強し始めた時の自分と今もう長い間経験を積んで教えてきた自分で違いってありますか？
lalu, bagaimana perbandingan diri Anda saat pertama kali mulai belajar dengan sekarang?

B:違いは、何でしょうね 
Apa ya perbedaannya?

A:自分が変わった部分というか 
Bagian mana yang berubah dari diri Anda?

B:えー、そうですね。えーっと、まぁ、今は昔より、
Hmm, yaa, sekarang dibandingkan dengan dulu…, 


昔は、こう、他の人に、えー、日本語の勉強に何がいいですか、 
dulu, saya sering bertanya kepada orang lain, apa yang baik untuk belajar bahasa Jepang?

A:うん。 
Iya.

B:どんな本がいいですかというのを質問した回数が多かったんですが最近はちょっとないですね、それは。 
Sering bertanya buku apa yang bagus untuk belajar, tetapi belakangan saya tidak begitu bertanya lagi.

A:おー、それはどうして 
Oh, mengapa begitu?

B:だいたいもうあのー、自分で、えー、何を勉強するのかを、自分で多分決めれるようになった 
Sekarang saya seringnya sudah bisa memutuskan sendiri apa yang ingin saya pelajari.

A:あー、なるほど。最初はね、いろんなアドバイスを聞かないと分かんないけど。
Oh, begitu. Jadi di awal, Anda tidak mengerti kalau tidak mendengarkan berbagai saran.

B:そうですそうですそうです。 
Iya, iya, benar.

今なにで勉強してますか? 
Kalau sekarang Anda belajar dengan apa?

B:今は最近ちょっと時間があまりないんですけど、
Akhir-akhir ini saya sedikit sibuk, tetapi,

えー、朝ですね、職場に、えー、着いた時に 
di pagi hari, saat tiba di tempat kerja...

A:ふんふんふん 
he-em, he-em

B:えー、パソコンを開いて 
Saya menyalakan komputer.


A: はいはい
A:Ya, ya.

B: えっとー、日本語の
B: Anu, dengan Bahasa Jepang...

A: ふんふん
A: he-em, he-em.

B: ニュースストリーミングを見てます。
B: Saya menonton siaran berita dalam bahasa Jepang.

A: ほー、そっかそっか。それは毎日?
A: Oh, begitu ya? Setiap hari?

B: えっとー、週末は見ないんですけど
B: Tapi saya tidak menonton di akhir pekan.

A: 週末は見ない
A: Jadi, Anda tidak menonton di akhir pekan.

B: 平日はだいたい見てます
B: Tapi kalau hari kerja, saya biasanya nonton.

A: なるほどなるほど。そっかそっか。
A: Paham, paham. Ok, ok. 

さっき漢字は難しいとおっしゃってましたけど、
Tadi Anda bilang kanji itu sulit.

多分N1の漢字ってインドネシア人からするとめっちゃ難しいと思うんですけど
Tetapi Saya rasa kanji level N1 itu pasti sangat sulit bagi orang Indonesia.

B: 難しいですね。難しい。
B: Ya, itu sulit. Benar-benar sulit.

A: どうやってその漢字を覚えたんですか？
A: Bagaimana Anda menghafal kanji tersebut?

B: えー、そうですね。まぁ、あのー、まぁ、留学してる時に結構いろんな、あのー、こともバイトとかを、えー、やったので、
B: Saat saya belajar di luar negeri, saya melakukan banyak pekerjaan paruh waktu .

えー、そのバイトでいろんな書類とか、いろんな、こう、なんて言うんですかね、こう、えー、まぁ、だいたいまぁ、書類ですね
Saat bekerja paruh waktu itu saya membaca berbagai dokumen, jadi saya belajar dari situ.

A: ふんふんふん
A: he-em

B: 見てそこから
B: Dari melihat dokumen itu...

A: ほー
A: Ooh.

B: いろんな漢字を、語彙とかを勉強してるかなと思います。
B: Saya rasa saya belajar banyak kanji dan kosakata dari situ.

A: ふんふんふんふん。なんか、日本人にも教えて、
A: he-em. Jadi Anda mengajari orang Jepang...

A: インドネシア人にも教えてということですけど、どういう違いがありますか?
A: dan Anda juga mengajari orang Indonesia. Apakah ada perbedaannya ?

B: そうですね、あのー、今後の仕事とか今の仕事で、えー、インドネシア語
B: Ya, sebenarnya, dalam pekerjaan saya yang sekarang dan yang akan datang, saya menggunakan bahasa Indonesia...

B: とかまたは日本語を使いたいという方が多いんですけれども、
B: Kemudian orang yang ingin menggunakan bahasa Jepang juga banyak…

A: ふんふんふん
A: Hmm, hmm, hmm.

B: ただ、えー、インドネシア語を勉強している日本の皆さんに
B: Tapi, bagi orang-orang Jepang yang belajar bahasa Indonesia...

B: えー、趣味でやっているとかインドネシア人の友達がいるから勉強したいとか、
B: Ada yang belajar karena hobi, ada yang karena memiliki teman dari Indonesia, 

同僚にインドネシア人がいるからインドネシア語でしゃべりたいとかという動機が、あの、ありますね。
atau karena memiliki rekan kerja orang Indonesia... Sehingga mereka ingin berbicara dalam bahasa Indonesia

A: なるほど、うん。
A: Paham, oke.

B: あのー、日本語を勉強しているインドネシア人にはないことかなと思います。
B: Saya rasa itu adalah sesuatu yang tidak dimiliki oleh orang Indonesia yang belajar bahasa Jepang.

A: んー、じゃあ日本語を勉強するというのは、本当に、ほとんどみんなが将来日本語を使って働きたい?
A: Jadi, hampir semua orang yang belajar bahasa Jepang, benar-benar, ingin menggunakan bahasa Jepang untuk bekerja nantinya?

B: 最近はそっちのほうが多いですね。
B: Akhir-akhir ini lebih banyak yang seperti itu.

A: ほー、そうなんだ。
A: Oh, begitu ya?

B: はい。
B: Iya.

A: なんか、モチベーションについて聞きたいんですけど、
A: Saya ingin tahu tentang motivasi.

やっぱり日本語の勉強って他の言語よりも多分大変なんですね。
Menurut saya belajar bahasa Jepang mungkin lebih sulit daripada bahasa lainnya.

B: そうですね、インドネシア人から見ると
B: Benar, dari perspektif orang Indonesia...

A: そうだよね。だから、ね。やっぱり、どこかで心が折れたり諦めたくなったりすると思うんですけど
A: Saya pikir begitu. Maka dari itu, saya rasa terkadang akan ada saat-saat (Anda) ingin menyerah.

B: はい。
B: Ya.

A: まぁ、ずっと20年やってきて、どういうふうに自分をコントロールしてきましたか?
A: Yaa, Anda telah belajar selama 20 tahun. Bagaimana Anda mengendalikan diri selama waktu itu?

B: そうですね。
B: Ya

A: うん
A: Oke.

B: あのー、いろんな、まぁ、あの、同じ日本語を勉強している
B: Banyak dari sesama pemelajar bahasa Jepang

A: ふんふんふん
A: he-em, he-em.

B: インドネシア人の話とか
B: Cerita dari orang Indonesia...

A: ふんふんふん
A: Hmm, hmm, hmm.

B: または外国人とかの
B: Atau dari orang asing lainnya...

A: ふんふんふん
A: Hmm, hmm, hmm.

B: 話をよく聞き、昔聞きましたけれども、挫折とか
B: Saya sering mendengarkannya termasuk juga tentang kegagalan...

A: 挫折ね
A: Kegagalan, ya?

B: があったりしましたけれども、自分にはそういう時期はないかなと思います。振り返ってみると。
B: Hal demikian pernah terjadi, tetapi saya rasa saya sendiri tidak pernah mengalami periode seperti itu setelah saya ingat-ingat kembali.

A: それは何でだと思いますか?
A: Mengapa Anda merasa demikian?

B: えー、なんでかというと、まあ、気楽に勉強しているものですから。
B: Mungkin karena saya belajar dengan santai. 

そういうことですかね、多分
Mungkin itu sebabnya.

A: 気楽に、うん。
A: Belajar dengan santai, ya.

B: そういうことはあるかなと思います
B: Saya rasa itu adalah salah satu faktornya.

A: ということは、なんていうかな。あまり頑張りはしなかった?
A: Jadi, apakah Anda tidak benar-benar berusaha keras?

B: まぁ、頑張れるときは頑張ろうと
B: Yah, saya berusaha keras ketika saya bisa.

A: 頑張れるときは頑張ろうと
A: Anda berusaha keras ketika Anda bisa, ya.

B: 頑張れないときはゆっくりという感じかな。
B: Dan ketika saya tidak bisa, saya pelan-pelan saja.

A: なるほどなるほど。これは良いアドバイスですね。
A: Paham, paham. Ini adalah saran yang bagus. 


じゃあ、あのー、伸びていく生徒、
Jadi, tentang siswa yang terus berkembang...

B: はい。
B: Ya.

A: どんどん成長していく生徒と、
A: Siswa yang terus-menerus berkembang dan...

B: はい。
B: Ya.

A: なかなか同じレベルで変わらない生徒
A: Siswa yang tetap pada level yang sama...

A: の違いって何ですかね?
A: Apa perbedaannya menurut Anda?

B: まずは多分、あのー、あれですね、あのー、気にしすぎる
B: Pertama-tama, mungkin, menurut saya siswa yang terlalu peduli...

A: ふんふんふん
A: he-em, he-em

B: 生徒さんはちょっと難しいかな。例えば文法とか、そのー、表現の同じ表現の、あのー、区別がつかない
B: Siswa yang seperti itu mungkin agak sulit. Misalnya, dalam hal tata bahasa atau ekspresi yang serupa dan tidak bisa membedakannya...

A: ふんふんふん
A: Hmm, hmm, hmm.

B: 明らかにしたいとかそういうことに、そういうことを、こう、気にしすぎる、気にしすぎるのもちょっと
B: Mereka terlalu peduli dengan hal-hal seperti itu, terlalu memperhatikan detail.

A: 気にしすぎる
A: Terlalu peduli…

B: ちょっと難しいかなと思います
B: Saya pikir itu sedikit sulit.

A: 確かに確かに
A: Betul, betul.

B: ちょっと、やっぱり積極性がある生徒さんはいいですね。
B: Namun, siswa yang proaktif lebih baik. 

自分から情報を発信する、自分のことを伝える
Mereka menyampaikan informasi sendiri, menyampaikan tentang diri mereka sendiri.

A: はいはいはい
A: Ya, ya, ya.

B: ことが積極性、積極的な学生はいいかなと思います
B: Saya pikir siswa yang proaktif itu bagus.

A: あー、ハリさんご自身は自分は積極的でした?
A: Ah, apakah Anda sendiri, Pak Hari, proaktif?

B: そうですね。やっぱり自分の、こう、結構いろんなことを伝えたい方なので、
B: Ya, tentu saja. Saya memang orang yang ingin menyampaikan banyak hal.

A: ふんふんふん
A: Hmm, hmm, hmm.

B: あのー、何ですかね、多分そういうのがあると思う。
B: Saya rasa mungkin itu alasannya.

A: あー
A: Ah...

B: 人と関わろうとすることがあると思うんです。
B: Saya rasa saya selalu ingin berinteraksi dengan orang lain.

A: そうかそうか。日本にいた時はどういうふうに日本人アプローチというか
A: Oh, begitu ya. Ketika Anda berada di Jepang, bagaimana cara Anda berhadapan dengan orang Jepang atau...

B: はい
B: Ya.

A: 関わっていこうとしましたか?
A: Bagaimana Anda berinteraksi dengan mereka?

B: いろんな、例えばボランティア活動とか
B: Dengan banyak cara, seperti kegiatan sukarela...

A: あー
A: Ah...

B: あと、えー、野球部の練習。
B: Dan latihan tim bisbol.

A: あ、野球部だったんですね。
A: Oh, Anda bergabung dengan tim bisbol?

B: あのー、練習に無理やり参加させてもらったりすると
B: Yaah, saya memaksakan diri untuk ikut latihan.

A: ん－、そうかそうか。野球部、日本の野球部ってめっちゃしんどい部で有名なんですけど
A: Hmm, begitu ya. Tim bisbol di Jepang terkenal sangat keras, bukan?

B: そうですね。あのー、2回目の留学だったんですけど。
B: Ya, betul. Ini adalah kali kedua saya belajar di Jepang. 

さんじゅう、確か35歳。
Kalau tidak salah saya berusia 35 tahun.

A: あはは。35歳の大学生野球部。
A: Hahaha. Seorang mahasiswa berusia 35 tahun di tim bisbol.

B: そうです。あのー、まぁ、野球練習してる
B: Ya, itu benar. Ehm, yaa, saya berlatih bisbol

A: うん
A: Oke.

B: 大学生を見て、
B: Melihat mahasiswa,

A: うん
A: Iya

B: えー、それ軟式野球じゃないかなと思って声かけたんですね。
B: Saya pikir itu mungkin sofbol jadi saya coba berbicara dengan mereka.

A: ほうほうほうほう。
A: Oh oh oh oh.

B: 練習一緒にしてもいいですか?
B: Bolehkah saya berlatih bersama kalian? 

あー、いいですよ、ぜひ明日来てください。
Ya, tentu saja, datanglah besok.

A: はぁ
A: Aaah

B: で、次の日行ったら硬式でした
B: Dan ketika saya datang keesokan harinya, ternyata itu bisbol yang keras.

A: えへへ。硬式ってあの硬いね。
A: Hehe. Bisbol yang keras itu (bolanya) keras ya.

B: そうですね。練習しんどかったですね
B: Ya, latihannya sangat melelahkan.

A: うん。多分軟式よりも本気でやる人が硬式なんで
A: Iya. Kemungkinan orang-orang yang bermain bisbol lebih serius daripada sofbol.

B: でも、それで結構いろいろ
B: Tapi dengan itu, saya bisa belajar banyak.

A: 喋ったり
A: Seperti berbicara

B: そう。喋れる。部員と。
B: Ya, saya bisa berbicara dengan anggota klub.

A: あ、そうなんだ。
A: Ah, begitu ya.

B: きっかけにもなれる
B: Itu juga menjadi sebuah kesempatan.

A: めっちゃしんどくないですか?他の部員だって20代とか10代でしょ。
A: Bukankah itu sangat melelahkan? Anggota lainnya kan berumur 20-an atau belasan tahun. 

ハリさんだけ?おじさんで 35歳で。だいぶきつくなかったですか?
Hanya Pak Hari aja, Bapak-bapak yang di usia 35 tahun? Bukankah itu sangat sulit?
B: だいぶきつかったですね
B: Ya, sangat sulit.

A: ちなみにポジションは?
A: Ngomong-ngomong, posisi Anda apa?

B: その時はサード
B: Posisi saya waktu itu di third base (basis ketiga).

A: おー、内野だったんですね?そっか。
A: Oh, Anda bermain di infield (Tengah lapangan) ya? 

それどれくらい野球部に入ってたんですか?
Berapa lama Anda bergabung di dalam klub bisbol itu?

B: あのー、えっとー、その時、大学院生だったので
B: Ehm, saat itu saya adalah mahasiswa pascasarjana.

A: 院か。
A: Pascasarjana?

B: 難しくて
B: karena sangat sulit.

A: うんうんうん
A: he-em,

B: 時間が。あのー、なので6ヶ月くらいだっただけで、その後も、
B: (Sulit) waktu. Jadi hanya sekitar 6 bulan, dan setelah itu juga, 

やっぱり、ちょっと、難しいです、部長に。そしたら、いいですよ。
“Ternyata, agak, sulit..” saya sampaikan kepada ketua klub. Kemudian dia bilang tidak apa.

A: なるほどなるほど。そっかそっか。
A: Oh, ya mengerti. Saya paham.

B: その6ヶ月の間ずっとハリさん部員にならないですか?って聞かれて。
B: Selama 6 bulan itu, mereka terus bertanya “Apakah Pak Hari tidak ingin menjadi anggota?”

A: おー、ふんふんふん。じゃあうまいんですね、野球も。
A: Oh, ya, ya, ya. Berarti Anda hebat dalam bisbol juga.

B: そこそこおじさんの割には
B: Lumayanlah untuk ukuran bapak-bapak.

A: おじさんの割には。そうかそうかそうか。
A: Untuk seorang pria berumur ya. Sip, sip, sip. 

投げれる。
Bisa lempar.

え、ていうか、インドネシアって野球そんな流行ってないじゃないですか？
Eh, oh iya ya, bukannya bisbol tidak begitu populer di Indonesia?

B: マイナー
B: Minor

A: マイナースポーツ
A: Olahraga yang kurang populer

B: スポーツですね。はい。
B: Ya, olahraga (yang kurang popular).

A: なんで野球を選んだんですか?好きなんですか?そもそも。
A: Kenapa Anda memilih bisboll? Apakah Anda suka? Sejak kapan?

B: えっとー、高校の時にたまたま部活があって野球の。なんで、珍しいなと思って。
B: Sebenarnya, saat saya di SMA, ada klub bisbol. Jadi… Saya pikir itu unik.

A: ふーん
A: Ooo

B: 中学校、中学生の時に、あのー、なんて言うんですかね、あのー、アメリカのリーグの野球の試合をテレビで見たことがあってそれで
B: Saat saya SMP, apa namanya… Saya pernah menonton pertandingan bisbol liga Amerika di televisi dan itulah awal mulanya.

A: へー
A: Ooh

B: 興味があって入った、入ることにしたんです。そこから。
B: Saya tertarik dan memutuskan untuk bergabung. Itulah awalnya.

A: 日本の野球選手で知ってる人も多い?
A: Apakah banyak yang tahu pemain bisbol Jepang?

B: そうですね。昔は野茂英雄とか。投げ方
B: Ya, seperti Hideo Nomo dari masa lalu. Cara melemparnya...

※選手の画像を貼り付けていただきたいです。

A: 独特だった
A: Unik kan ya

B: 独特だったので。イチロー選手とか。
B: Ia mempunyai cara lemparan yang unik. Dan ada juga pemain seperti Ichiro.

A: あぁ、イチローね。確かに。イチローまでなったらアメリカにも行ってるし
A: Ah, Ichiro ya. Benar. Ichiro juga bermain di Amerika.

B: 最近は大谷さん
B: Akhir-akhir ini ada (Shohei) Ohtani.

A: 大谷さんね。インドネシア人は大谷選手知ってます?あんまり知らない?
A: Ohtani ya. Orang Indonesia tahu tentang atlet Ohtani? Tidak begitu populer ya?

B: みんな知らない。
B: Semuanya (kebanyakan) tidak tahu.

A: みんな知らないよね。
A: Memang banyak yang tidak tahu ya. 

まぁね。画像出しとかないとわからない。
Yah, kalau tidak melihat gambar mungkin tidak akan mengenali.

じゃあ日本語の話に戻りましょう。
Baiklah, mari kita kembali ke pembahasan tentang bahasa Jepang. 

モチベーションの話もしたし、そうですね。
Kita sudah membicarakan tentang motivasi, apa ya.

やっぱり日本語の会話について聞きたいんですけど、
Saya ingin tahu lebih lanjut tentang percakapan dalam bahasa Jepang.

B: はい
B: Ya

A: 実際、こっちでね、
A: Sebenarnya, di sini,

B: はい
B: Ya

A: 大学で勉強している日本語と
A: Bahasa Jepang yang Anda pelajari di universitas,

B: はい
B: Ya

A: 日本に行って出会う日本語って
A: dengan bahasa Jepang yang Anda temui saat ke Jepang,

B: はい
B: Ya

A: 全然違うと思うんですけど、
A: menurut saya berbeda sekali,

B: そうですね。はい。
B: Benar sekali. Ya.

A: その辺の、なんて言うかな、実践
A: Mengenai, apa ya namanya, prakteknya,

B: はい。
B: Oh iya.

A: 実際に話してみて
A: Saat Anda benar-benar berbicara,

B: えぇ。
B: Iya.

A: 難しいなと思うこと多分あります?
A: Anda mungkin merasa kesulitan?

B: そうですね
B: Iya benar.

A: そこはどうやって克服しましたか?
A: Bagaimana cara Anda mengatasinya?

B: その違いをそのまま受け入れる。
B: Saya menerima perbedaan itu apa adanya. 

あ、こういう違い。あー、例えば最初に驚いたのは
Oh, perbedaan seperti ini. Contohnya, yang pertama kali membuat saya terkejut adalah

B: 「全然」の使い方とか全然は日本語の教科書で
B: tentang penggunaan kata "zenzen" dan "zenzen" di buku pelajaran bahasa Jepang,

A: うん
A: Ya

B: 全然ありませんとか、全然の否定形が
B: Seperti "zenzen arimasen", bentuk negatif dari "zenzen"

A: サマスカリティティダ
A: Yang berarti “sama sekali tidak” ya.

B: 日本に行った時に全然大丈夫とか全然OK
B: Saat saya pergi ke Jepang dan mendengar "zenzen daijoubu" atau "zenzen OK"

A: うん。肯定の意味に
A: Ya. Dalam arti positif

B: そうですね. 使えるっていうのはびっくりして
B: Iya begitu. Saya terkejut kalau ternyata bisa digunakan dalam arti positif

A: あ、びっくりしたんだ
A: Oh, Anda terkejut ya?

B: それでもうまあこれで、こんな感じで
B: Tapi ya, ohh begitu ya, seperti ini ya…

A: いけるんだ
A: Bisa dilakukan ya?

B: 使えるんだ。その、じゃあいいや。
B: Bisa digunakan begitu. Jadi, tidak apa-apa

A: じゃぁいいや
A: Ya, tidak apa-apa

B: こういう使い方もあるんだ
B: Ternyata ada cara penggunaan seperti ini juga ya

A: あー、そっかそっかそっか
A: Oh, begitu ya,	

B: 日本語はやっぱりあんまり、日本語に対して、なんていうんですかね。
B: Bahasa Jepang memang, ya terhadap bahasa Jepang, bagaimana ya? 

なんでこういうルールがあるの?なんか、文句言わず思わず。
Kenapa kok ada aturan seperti ini? Tanpa mengeluh seperti itu, saya terima saja.

A: あ、じゃあもう素直に吸収したんだ?
A: Oh, jadi Anda menerimanya dengan lapang dada?

B: そうです
B: Benar

A: 飲み会とか行きました?
A: Apakah pernah ke acara minum?

B: 行きましたね
B: Ya, pernah

A: 行きました?もっと難しいでしょ
A: Pernah? Pasti lebih sulit, kan?

B: 戦場ですね
B: Seperti berada di medan perang

A: 戦場。あはは。確かにね。そこには
A: Medan perang. Ahaha. Memang ya. Di sana itu,

B: 難しいです。
B: Sulit.

A: 基本的にインドネシア人一人で
A: Pada dasarnya, sendirian sebagai orang Indonesia

B: そうです
B: Benar

A: わーすごいな。
A: Wah, hebat sekali.

B: やっぱり会話に参加するために色んな知識が、知識が必要ですね。
B: Tentu saja, untuk dapat berpartisipasi dalam percakapan diperlukan berbagai jenis pengetahuan, 

社会的な知識とか、あと、なんていうんですかね。文化的な
seperti pengetahuan sosial, dan, apa ya? Budaya begitu.

A: うんうんうん
A: Iya, iya, iya

B: 知識も必要でそれが自分にあんまりなくて、なかったので、
B: Pengetahuan seperti itu diperlukan, akan tetapi saya tidak memiliki banyak, atau bahkan tidak punya sama sekali.

A: そうですね。普通だって言語の勉強だけね。
A: Benar ya. Biasanya kan kita hanya belajar bahasanya saja.

B: 共通してるところを見つけるの難しかったですね。他の参加者と
B: Sulit untuk menemukan kesamaan dengan peserta lain

A: 例えば日本だとね。お笑いが好きな人がいたり
A: Misalnya, di Jepang. Ada orang yang suka komedi

B: はい。
B: Ya.

A:飲み会でよく話される話題があったりしますけど、
A: Di acara minum, sering ada topik yang sering dibicarakan,

B:そうですね
B: Memang begitu

A:どうやってそういう情報をキャッチしていくんですか?
A: Bagaimana Anda menangkap informasi seperti itu?

B:えっと、私テレビっ子ですから
B: Saya pecinta televisi.

A:テレビっ子。あはは。うん。
A: Pecinta televisi. Ahaha. Iya.

B:テレビっ子ですから。
B: Karena saya pecinta televisi.

あのー、お笑いの番組よく見て、
Saya sering menonton acara komedi, 

あとトーク番組もバレエティ番組も見ますね。
dan juga acara bincang-bincang dan variety show (Acara varietas/tayang ragam).

そこで少しちょっと日本語のコミュニケーションの仕方とか
Dari situ saya belajar sedikit tentang cara berkomunikasi dalam bahasa Jepang

A:んー
A:Hmm

B:見て、これでいいのか。これでいいんだとかですね。
B: Melihat hal tersebut, apakah ini sudah cukup? Oh ya, yang ini sudah cukup. 

これで盛り上がるんだとか。そういう発見が多いですね。
Seperti ini yang asyik/menyenangkan. Saya banyak menemukan hal seperti itu.

A:あー、はいはいはい。
A: Oh, iya, iya, iya.

B:あとそれを、その、なんですかね。
B: Dan, anu, apa ya?

その知識を、知識に基づいて飲み会に参加してやってみて失敗しました、
Dengan pengetahuan itu, saya coba berpartisipasi dalam acara minum dan gagal.

今回はちょっとポツンと一人になりました。経験が多かったですね。
Kali ini, saya merasa agak terisolasi. Saya punya banyak pengalaman seperti itu.

A:うん
A: Iya

B:ただ毎回結構、あのー、勉強できる
B: Namun, saya bisa belajar di setiap kalinya.

A:うんうんうん
A: Iya, iya, iya

B:物事もたくさんありましたので、少しずつ、
B: Ada banyak hal yang bisa saya pelajari, sedikit demi sedikit,

A:そっかそっか。
A: Oh, begitu ya.

B:はい。ポツンと
B: Ya. Merasa terisolasi

A:やっぱり難しいですもんね
A: Memang sulit ya

B:難しいですね
B: Benar, sulit.

A:ん－、それは結構、なんて言うかな、努力というより勇気の話だと思いますね
A: Hmm, menurut saya, daripada usaha, mungkin ini lebih tentang keberanian

B:そうですね。あのー、やっぱり勇気がいます。
B: Oh iya juga. Hmm, tentu memerlukan keberanian. 

ポツン、ポツンって一人になるのはきついです。それが耐えられるかどうか
Merasa terisolasi dan sendirian itu sulit. Apakah kita bisa menahan itu atau tidak

A:確かに確かに。そうやって一人になる経験があっても、
A: Benar sekali, benar sekali. Meski memiliki pengalaman seperti itu ,

B:そうです。
B: Iya.

A:何回もチャレンジして
A: Anda terus mencoba berulang kali

B:そうです。
B: Iya.

A:飲み会に参加したりね。
A: Dan terus menghadiri acara minum.

B:そうです。諦めたらもう終わりです。
B: Iya. Jika menyerah ya berakhir di situ. 
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A:あはは。名言が出ましたね。ハリさんの好きな
A: Ahaha. Anda baru saja mengatakan sebuah kutipan menarik. Sesuatu yang Pak Hari sukai ya

B:はい。
B: Iya.

A:OKOK。じゃぁ、最後に、えー、インドネシア語じゃないわ、日本語を勉強している方、
A: OKOK. Jadi, terakhir, bahasa Indonesia, eh bukan, maksudnya untuk mereka yang sedang belajar bahasa Jepang,

B:はい。
B: Ya.

A:これから始めたい方、
A: Bagi mereka yang ingin memulai,

B:はい。
B: Ya.

A:今やってる方、
A: Bagi mereka yang sedang melakukannya sekarang,

B:はい。
B: Ya.

A:今もう辞めたいなと思っている方、
A: Bagi mereka yang sekarang ingin berhenti,

B:はい。
B: Ya.

A:いると思うんですけど、その人にコメントありますか?
A: Saya rasa ada beberapa orang yang seperti itu, apakah Anda memiliki komentar (pesan) bagi mereka?

B:はい。えっとー、まず自分の目標をちゃんと持つことですね。
B: Ya. Pertama, penting untuk memiliki tujuan sendiri.

A:目標を持つこと。
A: Memiliki tujuan.

B:今は日本で働くというのはもう
A: Sekarang, bekerja di Jepang adalah

B:うん
B: Iya

B:難しいことじゃ、じゃなくなりましたので、
B: Bukan hal yang sulit lagi, 

それを目標にしてもいいんじゃないかな。
mungkin itu bisa menjadi tujuan Anda.

A:ふんふんふん。なるほどなるほど。
A: He-em. Saya mengerti.

B:あと頑張れる日は頑張って勉強して
B: Pada hari-hari saat Anda bisa berusaha keras, belajarlah dengan sungguh-sungguh. 

頑張れない時は、なんて言うんですかね、ゆっくり
Dan saat Anda merasa tidak bisa berusaha keras, ambil waktu dan lakukanlah perlahan,

A:なるほどなるほど
A: Saya mengerti.

B:自分のペースで合わせてもいいかなと思います。
B: Saya pikir Anda bisa mengikuti ritme Anda sendiri. 

あと自分で何を勉強するのかを、ちゃんと決めれるようになるといいかなと思います。
Dan menentukan apa yang ingin Anda pelajari akan sangat membantu.

A:ハリさん、その、ごめんなさい。最後に、
A: Pak Hari, maaf. Terakhir, 

どれくらいで自分でこれやろうと決めれるようになったんですか。
berapa lama sampai Anda bisa memutuskan sendiri apa yang akan Anda pelajari?

B:そうですね、多分、えー、まあ、大学卒業して
B: Sebentar saya pikir dulu, mungkin setelah lulus universitas,

A:ふんふん
A: Oohh.

B:日本語を教えて始めた頃からかな。
B: Mungkin sejak saya mulai mengajar bahasa Jepang.

A:それ、だいぶ勉強してたんですね
A: Ah, Anda sudah belajar cukup lama ya kan?

B:そうですね
B: Iya, benar.

A:そこからなんだ。ふーん。
A: Jadi dari situ ya? Hmm.

B:そうです。多分ですね。教えるときは生徒さんがいて、
B: Iya. Mungkin ya. Ketika saya mengajar akan ada siswa, 

この人たちのために自分をしっかりしないといけないのがあると思いますので、
saya merasa perlu untuk mempersiapkan diri dengan baik untuk mereka. 

多分その時から
Mungkin sejak itu.

A:んーOK。ありがとうございます。
A: Hmm, OK. Terima kasih.

B:いえ、ありがとうございます
B: Tidak masalah, terima kasih.

A:はーい、じゃあまた。Terima kasih．ありがとうございます。ハリさんでした。
A: Oke, sampai jumpa lagi. Terima kasih. Ini Hari-san (Pak Hari).

B:タイキさんでした。はいOK。
B: Ini Taiki-san (Pak Taiki). Ya, OK.
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